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	№
	ПЕРЕВОД В ПРОЕКТЕ СТАНДАРТА
	ПРЕДЛАГАЕМЫЙ ПЕРЕВОД

	1.
	5.1.2 Договор о сертификации

Орган по сертификации должен заключить имеющий юридическую силу договор об оказании заказчику услуг по сертификации. Помимо этого, при наличии нескольких офисов  у органа по сертификации или нескольких производственных площадок  у заказчика, орган по сертификации должен обеспечить наличие имеющего юридическую силу договора между органом по сертификации на проведение  сертификации  и выдачу сертификата с включением в область сертификации всех производственных площадок.
	5.1.2 Договор о сертификации

Орган по сертификации должен заключить имеющий юридическую силу договор об оказании заказчику услуг по сертификации. Помимо этого, при наличии нескольких офисов  у органа по сертификации или многочисленных мест у заказчика, орган по сертификации должен обеспечить наличие имеющего юридическую силу договора между органом по сертификации, 
предоставляющим сертификацию и выдающим сертификат, и всеми местами, охваченными областью сертификации.



	Комментарии.  Клиент может оказывать услуги и иметь многочисленные филиалы. Поэтому, с нашей  точки зрения, термин «производственные площадки» в данном случае применять не следует, так как предоставление услуг очень слабо ассоциируется с термином «производственные площадки». Кроме того, в данном пункте идет речь не о содержании сертификата, а о необходимости наличия договора между ОС и всеми местами клиента, охваченными областью сертификации. Требования к сертификату, в части области сертификации, изложены в п. 8.2 f ). В указанном пункте применение термина «производственные площадки» также неоправданно. Лучше применить термин «место» или «местоположение».

	2.
	5.2 Управление беспристрастностью 

5.2.1 «….Орган по сертификации должен публично  заявить о том, что, понимая важность….»
	5.2 Управление беспристрастностью 

5.2.1 «….Орган по сертификации должен иметь публично  доступное заявление  о том, что, понимая важность….»

	Комментарии.  Предлагаемый перевод, на наш взгляд, ближе к оригинальному тексту. В проекте не переведен термин «accessible» - доступный.

	3.
	5.2.2 «…Данная информация должна быть доступной комитету (совету), указанному в 6.2…»
	5.2.2 «…Данная информация должна быть доступной комитету, указанному в 6.2…».

	Комментарии.  Непонятно, зачем применяется термин «совет». В английском тексте такое двойное обозначение не применяется, что может привести к неоднозначному толкованию в русской версии. Это же замечание относится и ко всем другим пунктам проекта, где применяется сочетание «комитет (совет)». Особенно это касается раздела  6.2.проекта.

	4.
	5.2.2. Примечание.
Отношения, представляющие угрозу для обеспечения беспристрастности органа по сертификации, могут быть связаны с собственностью, управлением, менеджментом, персоналом, распределением ресурсов, финансами, договорами, маркетингом и  комиссионными платежами   или другими мотивами по отношению к новым заказчикам, и т. п.
	5.2.2. Примечание.

Отношения, представляющие угрозу для обеспечения беспристрастности органа по сертификации, могут исходить из прав собственности, власти, руководства, персонала, совместно используемых ресурсов, финансов, контрактов, маркетинга  и оплаты комиссионных с продажи или прочего поощрения за привлечение новых клиентов и т.д.




	Комментарии.  Предлагаемый перевод взят нами из перевода документа ISO/PAS 17001 и как нам представляется ближе к английскому тексту, так как термины «управление» и «менеджмент» стали в русском языке синонимами.

	5.
	5.2.9 Деятельность органа по сертификации не должна позиционироваться или предлагаться  как связанная с деятельностью организации, занимающейся консалтингом в области систем менеджмента. Орган по сертификации должен предпринимать действия по корректировке несоответствующих действительности утверждений любой организации, оказывающей консультации и заявляющей или предполагающей, что сертификация будет более простой, легкой, быстрой или более дешевой  при привлечении этого органа по сертификации. Орган по сертификации не должен утверждать или предполагать, что сертификация будет более простой, легкой, быстрой или менее дорогой при привлечении определенной консалтинговой организации. 


	5.2.9 Деятельность органа по сертификации не должна реализовываться на рынке или предлагаться, как связанная с деятельностью организации, которая предоставляет консультирование по системам менеджмента. Орган по сертификации должен предпринять действия, чтобы исправить неуместные претензии любых  организаций по консультированию, заявляющих или подразумевающих, что сертификация будет проще, легче, быстрее или менее дорогая, если бы использовался орган по сертификации. Орган по сертификации не должен заявлять или подразумевать, что сертификация будет проще, легче, быстрее и менее дорогая, если бы использовалась определенная организация по консультированию.



	Комментарии.  Непонятно, что выражает термин «позиционироваться». Целесообразно по всему тексту использовать одинаковый перевод английского термина «consultancy». В представленном проекте используется три варианта перевода: консалтинг (п.5.2.10), консультирование (п..3.3), консультации (п. 5.2.10) и многие другие пункты.

	6.
	5.2.10  Чтобы обеспечить отсутствие конфликта интересов, работники, оказывавшие консалтинговые услуги по вопросам системы менеджмента, включая действовавших в пределах управленческой компетенции, если они проводили консультации по системе менеджмента конкретного заказчика, не должны привлекаться органом по сертификации к участию в аудите или другой деятельности по сертификации в течение двух лет после завершения консультаций.  


	5.2.10 Чтобы обеспечить отсутствие конфликта интересов, персонал, который предоставлял консультирование по системам менеджмента, включая действовавших в управленческом аппарате, не должен использоваться органом по сертификации для участия в аудите или другой сертификационной деятельности, если они привлекались к консультированию по системе менеджмента данного клиента в течение 2 лет после окончания консультирования. 



	Комментарии.  Нам кажется не очень удачным словосочетание «в пределах управленческой компетенции». Относительно термина «консультации» см. раздел 5.2.9.


	7.
	5.2.13 Органы по сертификации должны требовать, чтобы их работники, внутренние и внешние, обнаруживали любые известные им ситуации, которые могут вовлечь их или орган по сертификации в конфликт интересов. Органы по сертификации должны использовать данную информацию в качестве входных данных при определении угроз для обеспечения беспристрастности вследствие деятельности таких работников или организаций, принявших их на работу, и не должны привлекать таких работников, внутренних и внешних, пока они не продемонстрируют отсутствие конфликта интересов.  
	5.2.13 Органы по сертификации должны требовать от персонала, как внутреннего, так и внешнего, сообщать о ситуациях, о которых они знают, что они могут представлять для них или органа по сертификации конфликт интересов. Орган по сертификации должен использовать эту информацию как входной сигнал для идентификации угроз беспристрастности, происходящих от деятельности такого персонала или организаций, в которых работают такие сотрудники, и не должен использовать такой персонал, как внутренний, так и внешний пока они не смогут продемонстрировать, что конфликта интересов нет.


	Комментарии. Представляется, что предлагаемый вариант перевода, в редакционном плане более удачный, особенно в части сообщения о ситуациях по конфликтам интересов.

	8.
	6.1.3 Орган по сертификации должен установить официальные правила назначения, круг полномочий в деятельности комитетов (советов), вовлеченных в работу по сертификации.
	6.1.3 Орган по сертификации должен иметь официальные правила по назначению, кругу полномочий и функционированию комитетов, которые привлечены к сертификационной деятельности. 


	Комментарии. Редакционные уточнения. 

	9.
	6.2.2 c)  «…(например, уведомление органов власти, органов по аккредитации, акционеров)».
	6.2.2 c)  «…(например, информировать  органы власти, органы по аккредитации, заинтересованные стороны)».

	Комментарии.  Орган по сертификации не может иметь акционеров, так как он потеряет независимость и превратиться в коммерческую организацию. 

	10.
	6.2.3 «…представителей торгово-промышленных ассоциаций, представителей правительственных контрольных и надзорных органов или других правительственных служб, или представителей неправительственных организаций, включая  организации потребителей». 
	6.2.3 «…представителей торгово-промышленных ассоциаций, представителей правительственных органов управления или других правительственных служб, или представителей неправительственных организаций, включая  организации потребителей». 

	Комментарии. Перевод термина «regulatory body»  имеется  в Интернете.

	11.
	7.2.4 (часть) «Оценка начального уровня компетентности аудитора должна включать демонстрацию соответствующих личных качеств и способностей применять требуемые знания и навыки при проведении аудитов;  проводит такую работу   компетентный оценщик, осуществляющий наблюдение за поведением аудитора в ходе аудита».


	7.2.4 (часть). «Первоначальная оценка компетентности аудитора должна включать демонстрацию соответствующих личных качеств и способностей применять требуемые знания и умения во время аудитов, как определено компетентным оценщиком, наблюдающего за аудитором, проводящим аудит». 



	Комментарии.  Главное здесь не наблюдение за поведением аудитора, а наблюдение за тем, как аудитор проводит аудит (интервью, выполнение плана, формулировка несоответствий и т.д.).

	12.
	8.1 Информация, находящаяся в открытом доступе

8.1.1 Орган по сертификации должен поддерживать и предоставлять свободный, или по запросу, доступ к информации, описывающей процессы проведения аудита и сертификации, связанные с выдачей, подтверждением, обновлением, приостановлением сертификата, расширением,  сужением области сертификации или отменой сертификата, а также к информации о работах по сертификации, типах систем менеджмента и географических зонах, в пределах которых орган осуществляет свою деятельность.


	8.1 Общественно доступная информация

8.1.1 Орган по сертификации должен поддерживать и делать общественно доступной или же предоставлять по требованию информацию, описывающую его процессы аудита и процессы сертификации для выдачи, поддержания, расширения, обновления, сужения, приостановки или аннулирования сертификации, а также информацию о сертификационной деятельности, типах систем менеджмента и географических областях, в которых он функционирует. 



	Комментарии.  Редакционные уточнения. Смотри также раздел 8.1.3.

	13.
	8.2.2 Фактическая дата регистрации сертификационного документа не должна быть более ранней, чем дата принятия решения о сертификации.


	8.2.2 Дата начала действия (или вступления в силу) документа о сертификации не должна быть раньше даты решения по сертификации.



	Комментарии. Дата регистрации и дата начала действия – это разные понятия.

	14
	8.2.3 a) «…(или географическое местоположение его головного офиса и производственных площадок, входящих в область  сертификации организации со многими  производственными площадками)»;
	8.2.3 a) «…(или географическое месторасположение головного офиса и любых мест внутри области многоместной сертификации);


	Комментарии. Термин  «multi-site certification»  используется в документе IAF GD-2:2005. Наиболее приемлемый перевод - многоместная сертификация. Этот термин применим для организаций, имеющих идентифицированную центральную функцию (обычно и далее отсылающую к центральному офису), при которой определенные виды деятельности планируются, контролируются и управляются, и сеть локальных офисов или филиалов (мест), в которых такие виды деятельности полностью или частично выполняются. Он не применим для оценки организацией, которые имеют много расположений, где различные производства и/или процессы обслуживания используются в различных местах, даже при одной системе менеджмента. Смотри также комментарии к п. 5.1.2.

	15.
	8.2.3 f) область сертификации в отношении продукции (включая услуги), процесса и т.д., насколько  это применимо для конкретной производственной площадки;
	8.2.3 f) область сертификации относительно продукции (включая услугу), процесс и т.д., как применимо на каждом месте,

	Комментарии.  Смотри комментарии к п. 5.1.2 и п. 8.2.3 а).


	16.
	8.2.3 i) при выпуске пересмотренных сертификационных документов должно предусматриваться их отделение от устаревших версий. 


	8.2.3 i) в случае выдачи любого исправленного документа по сертификации, средства для различия исправленного документа от любого устаревшего. 



	Комментарии.  Редакционные уточнения.

	17.
	8.3 Каталог сертифицированных заказчиков

Орган по сертификации должен поддерживать в рабочем состоянии и предоставлять по своему выбору свободный или по запросу доступ к каталогам действующих сертификатов, в которых, как минимум, должно быть указано наименование, соответствующий нормативный документ, область и географическое местоположение (например, город или страна) каждого сертифицированного заказчика (или географическое положение его головного офиса и каждой производственной площадки при сертификации организации со многими производственными площадками). 


	8.3 Реестр сертифицированных клиентов 

Орган по сертификации должен поддерживать и делать общественно доступной, или предоставлять по требованию, любыми средствами, которые он выберет, реестр действующих сертификаций, который, как минимум, должен показывать название, соответствующий нормативный документ, область и географическое расположение (например, город и страна) для каждого сертифицированного клиента (или географического месторасположения головного офиса и любых мест внутри области многоместной  сертификации).



	Комментарии. Применение терминов «производственные площадки» и «multi-site certification» уже комментировалось в п. 5.1.2.,  8.2.3 a) и 8.2.3 f).

	18.
	8.4.1. (часть). «Данный знак не должен использоваться  на продукции или ее упаковке, доступных взгляду потребителя, или любым другим путем, который может интерпретироваться как указание на соответствие продукции».


	8.4.1. (часть). Эта марка не должна использоваться на продукции или упаковке от продукции, которую видит потребитель или любым другим способом, который может интерпретироваться как обозначение соответствия продукции. 



	Комментарии.  Редакционные уточнения.

	19.
	8.4.2 Орган по сертификации не должен допускать использования своих знаков соответствия в отчетах о лабораторных испытаниях, отчетах по калибровке или инспекционному надзору, поскольку в данном случае такие отчеты считаются продукцией.  


	8.4.2 Орган по сертификации не должен разрешать применение своих марок на отчетах по лабораторным испытаниям, калибровке или инспекции, так как такие отчеты считаются продукцией в этом контексте. 



	Комментарии.  В стандарте ISO 17020 «Требования к органам по инспекции» термин «инспекционный надзор» не применяется.


	20.
	8.5.2 Орган по сертификации должен заблаговременно уведомить заказчика о том, какую информацию он хочет сделать публичной. Любая другая информация, за исключением той, которая была раскрыта заказчиком, должна рассматриваться как конфиденциальная.  


	8.5.2 Орган по сертификации должен информировать клиента заблаговременно об информации, которую он намерен разместить в общедоступных источниках. Вся другая информация, кроме информации, которая делается общественно доступной клиентом, должна считаться конфиденциальной. 



	Комментарии.  Редакционные уточнения.

	21.
	8.5.7 Если конфиденциальная информация предоставляется другим органам (например, органу по аккредитации, арбитражной группе  в схеме взаимной оценки), орган по сертификации должен уведомить об этом заказчика. 


	8.5.7 Когда конфиденциальная информация предоставляется другим органам (например, органу по аккредитации, группе соглашения в схеме экспертной (взаимной) оценки), орган по сертификации должен сообщить клиенту об этом действии. 


	Комментарии.  Схемы  экспертной (взаимной)   оценки рассматриваются в стандарте ISO/IEC 17040:2005:  «Conformity assessment - General requirements for peer assessment of conformity assessment bodies and accreditation bodies» .Оценка соответствия – Общие требования для экспертной (взаимной) оценки органов по оценке соответствия и органов по аккредитации.   



	22.
	8.6.1 Орган по сертификации должен обеспечить и снабдить заказчиков:
а) подробным описанием деятельности по сертификации в начальный и последующие периоды, включая подачу заявки, первичные аудиты, надзорные аудиты (инспекционный контроль)….


	8.6.1 Орган по сертификации должен обеспечить и обновлять информацию для клиентов о нижеследующем:

а) 
подробное описание первоначальной и продолжающейся деятельности по сертификации, включая заявку, первоначальные аудиты, надзорные аудиты….

	Комментарии.  Перевод ближе к тексту оригинала. Применение термина «инспекционный контроль», как в п. 8.6.1, так и во всех других пунктах, совершенно необязательно, так как его нет в английском тексте.

	23.
	8.6.1 d). 
3. Предусматривать, при необходимости, присутствие наблюдателей (например, аккредитующих или проходящих обучение аудиторов).


	8.6.1 d). 
3. Предусмотреть, при необходимости, и согласовать присутствие наблюдателей (например, аудиторов по аккредитации или аудиторов-стажеров) 



	Комментарии.  Перевод ближе к тексту оригинала.

	24.
	8.6.3 Уведомление об изменениях со стороны заказчика…

с) контактным адресом и производственными площадками;
	8.6.3 Извещение клиентом об изменениях

с) 
контактного адреса и месторасположения,

	Комментарии. О производственных площадках уже комментировалось ранее.

В примечаниях к разделам 8.6.2 и 8.6.3 в английском тексте говорится об использовании «сертификации», а не «сертификата». Понятие «сертификация» гораздо более широкое,  чем понятие «сертификат».

	25.
	9.1.3 «Орган по сертификации должен установить процесс отбора и назначения аудиторской группы, включая ее руководителя, принимая во внимание компетенцию…»
	9.1.3 «Орган по сертификации должен установить процесс отбора и назначения аудиторской группы, включая ее руководителя, принимая во внимание компетентность…»

	Комментарии. Неправильное применение термина «компетенция» неоднократно обсуждалась  в статьях по сертификации систем менеджмента. 

	26.
	9.1.4 «….При установлении сроков  аудита орган по сертификации должен, помимо прочего, учитывать следующие аспекты:  

а) требования соответствующего стандарта на систему менеджмента;

b) размер и сложность;

c) технологические   особенности  в контексте их  законодательного регулирования ;

d) привлечение соисполнителей (аутсорсинг) для любой деятельности, охватываемой системой менеджмента;

e) результаты предыдущих аудитов;

f) число производственных площадок  и вопросы, связанные с проведением  на них  аудита.
	9.1.4 При определении времени аудита, орган по сертификации орган по сертификации должен учитывать среди прочего следующие аспекты:

а) 
требования соответствующего стандарта системы менеджмента,

б) 
размер и сложность,

в) 
технологический и регулятивный контекст

г)
 любой субподряд для любой деятельности, включенной в область системы менеджмента,

д) 
результаты любых предыдущих аудитов,

е) 
количество мест и анализ многоместности.

	Комментарии. 
1. Термин «время аудита» означает количество человеко-дней, необходимых для аудита конкретного клиента. Термин «срок аудита» может, например, относиться к сезону года или другим параметрам.
2. Технологические   особенности не могут регулироваться законодательно.
3. Целесообразно использовать термин «субподряд» вместо термина «соисполнители». Это относится и к другим разделам проекта, где применяется термина «соисполнители».

4. Термин «многоместность» уже неоднократно обсуждался в предыдущих разделах (5.1.2, 8.2.3).

	27.
	9.1.5 Если в ходе аудита выборочно проверяются производственные площадки, находящиеся в различных местах и осуществляющие схожую деятельность, охватываемую системой менеджмента заказчика, орган по сертификации должен разработать программу для осуществления выборки, чтобы обеспечить надлежащее проведение аудита системы менеджмента.
	9.1.5 Когда для аудита системы менеджмента клиента используется выборка из многих мест, охватывающих одну и ту же деятельность в разных местах, орган по сертификации должен разработать программу выборки для обеспечения соответствующего аудита системы менеджмента.

	Комментарии. Как уже отмечалось ранее термин «производственные площадки» слабо ассоциируется с организацией, которая оказывает услуги.


	28.
	9.1.6 d) взаимодействовать с заказчиком по  его действиям при наличии  противоречий между политикой, целями и задачами заказчика (согласно стандарту на систему менеджмента или другому нормативному документу) и результатами. 


	9.1.6 d) сообщить клиенту для его действий любые противоречия между политикой клиента, целями и задачами (согласующимися с ожиданиями в соответствующем стандарте системы менеджмента или другом нормативном документе) и результатами.

	Комментарии.  Формулировка проекта означает прямое консультирование клиента по системе менеджмента, что запрещено стандартом ISO 17021.

	29.
	9.1.15 До принятия решения орган по сертификации должен подтвердить, что:

……

b) анализ, признание  и подтверждение результативности  коррекций  и корректирующих действий были выполнены в отношении всех несоответствий, в части:

1) невыполнения одного или более требований стандарта на систему менеджмента;

2) наличия ситуации, которая ставит под сильное сомнение способность системы менеджмента заказчика получать намеченные результаты.

c) в отношении всех остальных несоответствий был выполнен анализ и реализованы  запланированные заказчиком коррекции  и корректирующие действия.


	9.1.15 Перед тем, как принимать решение, орган по сертификации должен подтвердить, что:

…..
b)
он проанализировал, принял и проверил результативность коррекции и корректирующих действий для всех несоответствий, которые представляют 

1) 
невозможность выполнить одно или более требований стандарта системы менеджмента;

2) 
ситуацию, которая вызывает значительные сомнения в способности системы менеджмента клиента достигать своих намеченных результатов. 

c)
он проанализировал и принял запланированную коррекцию и корректирующее действие клиента для любых других несоответствий.



	Комментарии. 1. (b). Пропущен важный термин, касающийся проверки  (verify) результативности коррекции и корректирующих действий. Лучше написать проверил, чем подтвердил.
2. (c). Стандарт ISO 17021 не требует подтверждения реализации  запланированных заказчиком коррекции  и корректирующих действий в отношении всех остальных несоответствий. Это может потребовать конкретный орган по сертификации.

	30.
	9.2.1 b) основные особенности организации, подавшей заявку, включая ее наименование и физический(е) адрес(а), важнейшие аспекты ее деятельности и процессов, а также соответствующие юридические  обязательства; 


	9.2.1 b)
общие черты организации-заявителя, включая её название, и адрес(а) физического расположения, значительные аспекты ее процессов и операций и любые соответствующие обязательства, вытекающие из законодательства.



	Комментарии.  В данном случае имеются в виду обязательства, вытекающие из экологического законодательства, законодательства в области профессионального здоровья и безопасности и т.д. Это  не является юридическими обязательствами.

	31.
	9.2.1. f) информацию относительно консультаций по вопросам, связанным с системой менеджмента.
	9.2.1. f) информацию, касающуюся использования консультирования  в отношении системы менеджмента.

	Комментарии. Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. Это  новое требование и с ним необходимо обращаться весьма внимательно.

	32.
	9.2.2.1 d) орган по сертификации обладает компетенцией и возможностями для осуществления деятельности по сертификации;
	9.2.2.1 d) орган по сертификации обладает компетентностью и возможностями для осуществления деятельности по сертификации;

	Комментарии. Неправильное применение термина «компетенция» неоднократно обсуждалась  в статьях по сертификации систем менеджмента.  

	33.
	9.2.2.3 Аудиторская группа  должна назначаться и формироваться из числа аудиторов (и технических экспертов, при необходимости), которые в совокупности обладают установленной  органом по сертификации в 9.2.2.2 компетентностью  для проведения сертификации организации, подавшей заявку
	9.2.2.3 Команда аудита должна быть назначена и состоять из аудиторов (и технических экспертов по необходимости), которые, между собой имеют в сумме компетентность, идентифицированную органом по сертификации, как установлено в 9.2.2.2, для сертификации организации-заявителя.

	Комментарии. Редакционное уточнение относительно ссылки на 9.2.2.2. В  п. 9.2.2.2 стандарта 17021 компетентность органа по сертификации не может быть установлена.

	34.
	9.2.2.4 Для обеспечения требуемой компетентности должны быть назначены лица, которые будут принимать решение о сертификации (7.2.9 и 9.2.2.2). 
	9.2.2.4 Отдельное(ые) лицо(а), которые будут принимать решение по сертификации, должны быть назначены для обеспечения необходимой компетентности (см. 7.2.9 и 9.2.2.2).

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	35.
	9.2.3.1.1 Первый этап аудита  этапа должен проводиться с целью:

….. 

b) оценки условий местоположения заказчика и размещения производственных  площадок, а также с целью обсуждения с персоналом заказчика готовности ко второму  этапу аудита;
	9.2.3.1.1 Аудит стадии 1 должен проводиться, чтобы:

…….

b) оценить месторасположение клиента и условия, специфические для этого места, а также, чтобы обсудить с персоналом клиента готовность ко 2-ой стадии аудита,

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. Основным здесь является специфические условия местоположения клиента (климатические, географические и др.).

	36.
	9.2.3.1.1 f) обеспечения направленности на планирование второго этапа аудита путем достижения достаточного понимания системы менеджмента и функционирования производственных площадок  в контексте возможных значимых  аспектов;
	9.2.3.1.1 f) сосредоточиться на планировании аудита стадии 2 путем получения достаточного понимания системы менеджмента клиента и операций на месте в контексте возможных значительных аспектов,



	Комментарии.  О термине «производственные площадки» уже упоминалось ранее неоднократно.  

	37.
	9.2.3.2 Проведение второго  этапа аудита.

Второй этап аудита…. 

должен включать, по крайней мере, следующее:    
 b) мониторинг, измерение, регистрацию и анализ функционирования по ключевым показателям целей и задач (согласующихся с ожидаемыми показателями   применяемого  стандарта на систему менеджмента или другого нормативного документа);


	9.2.3.2 b) мониторинг, измерение, составление отчета и анализ  результативности ключевых целей  и задач (согласующихся с ожиданиями в применимом стандарте системы менеджмента или другом нормативном документе),


	Комментарии. Какие-либо показатели в стандартах на системы менеджмента  (ISO 9001, ISO 14001, OHSAS 18001 и др.) отсутствуют.

	38.
	9.2.3.2  c) соответствие системы менеджмента и деятельности заказчика законодательным требованиям;


	9.2.3.2  c)  
система менеджмента клиента и эффективность в отношении законодательного соответствия,


	Комментарии.  Аудиторы систем менеджмента не должны проверять соответствие деятельности заказчика законодательным требованиям. Эту функцию выполняют контролирующие и другие органы.

	39.
	9.2.5 Информация для завершения  первичной сертификации


	9.2.5 Информация для выдачи (предоставления) первоначальной сертификации 

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	
	9.2.5.1 Информация, предоставленная командой аудита органу по сертификации для решения по сертификации должна включать, как минимум:

b) толкование несоответствий и, где применимо, коррекций и корректирующих действий, предпринятых заказчиком;


	9.2.5.1 Информация, предоставленная командой аудита органу по сертификации для решения по сертификации должна включать, как минимум:

b) b) комментарии по несоответствиям и, если применимо, коррекцию и корректирующие действия, выполненные клиентом,



	Комментарии.  Фраза «толкование несоответствий… коррекций и корректирующих действий» вносит неопределенность, так как непонятно, кто осуществляет это толкование: заказчик или аудиторы. (см. также п. 9.1.15). В п. 9.2.5.2 проекта применяется правильный, с нашей точки зрения, почти аналогичной фразы: « комментарии по отчету аудита со  стороны заказчика». 

 

	40.
	9.3 Мероприятия по надзору (инспекционному контролю)


	9.3 Надзорная деятельность



	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. Комментарии по термину «инспекционный контроль» уже высказывались ранее (см. комментарии к разделу 8.6.1).


	41
	9.3.1.1 Орган по сертификации должен разработать мероприятия по надзору (инспекционному контролю), чтобы на постоянной основе осуществлять мониторинг представленных областей и функций, охваченных системой менеджмента, а также учитывать изменения, относящиеся к сертифицированному заказчику и его системе менеджмента.


	9.3.1.1 Орган по сертификации должен развивать свою деятельность по надзору так, чтобы представительные области и функции, охваченные областью системы менеджмента, подвергались мониторингу на регулярной основе, и принимать во внимание изменения у своего сертифицированного клиента и его системе менеджмента. 



	Комментарии. Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. Задача надзорной деятельности осуществлять мониторинг не  «представленных», а «представительных» областей и функций.

	42. 
	 9.3.1.2 Мероприятия по надзору (инспекционному контролю) должны включать проведение аудитов на месте с целью оценки соответствия сертифицированной системы менеджмента заказчика установленным требованиям стандарта, на соответствие которому выдан сертификат.
	9.3.1.2 Деятельность по надзору должна включать аудиты на объекте, оценивающие выполнение системой менеджмента сертифицированного клиента определенных требований в отношении стандарта, по которому выдается сертификация.

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. В проекте задача надзора сформулирована как задача 2-ой стадии аудита, что не соответствует действительности. При надзорных визитах проверяется часть требований стандарта сертификации (см. п.9.3.2.1).

	43.
	9.3.3 Подтверждение  сертификации


	9.3.3 Поддержание сертификации



	Комментарии.  Термин «maintaining» переводится как «поддержание», а не «подтверждение». Аналогично и в содержании всего раздела 9.3.3. Подтверждение – это цель ресертификации (см. п. 9.4.1.1)

	44.
	9.4.1.3 В ходе ресертификационного аудита может потребоваться проведение первого этапа аудита , в случаях, если произошли значительные изменения в системе менеджмента, у заказчика, или в условиях функционирования системы менеджмента (например,  изменения юридического характера).


	9.4.1.3 Деятельности по ресертификационному аудиту может понадобиться аудит стадии 1 в ситуациях, когда были значительные изменения в системе менеджмента  клиента или в обстоятельствах, в которых функционирует система менеджмента (например, изменения в законодательстве).


	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. Здесь принципиальными являются законодательные, а не юридические изменения.

	45.
	9.4.1.4 При большом количестве производственных площадок  или при сертификации по нескольким стандартам на системы менеджмента планирование аудита….
	9.4.1.4 В случае многочисленных мест или сертификации по различным стандартам  на системы менеджмента, предоставляемой органом по сертификации, планирование аудита….

	Комментарии.  Применение термина «производственные площадки» уже обсуждалось.  


	
	9.4.2.1 c) положительного влияния функционирования сертифицированной системы менеджмента на реализацию политики и целей организации.


	9.4.2.1 c) способствует ли функционирование сертифицированной системы менеджмента достижению политики и целей организации.



	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	46.
	9.4.2.2 При выявлении в ходе ресертификационного аудита несоответствий или отсутствия достаточных свидетельств соответствия, орган по сертификации должен установить срок, до которого должны быть выполнены коррекции  и корректирующие действия, до истечения срока действия сертификата.
	9.4.2.2 Когда во время аудита по ресертификации идентифицируются примеры несоответствия или отсутствия достаточных свидетельств соответствия, орган по сертификации должен определить временные рамки для коррекции и корректирующих действий, которые должны быть выполнены до истечения срока сертификации.

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	47.
	9.5.2 Сокращенные аудиты


	9.5.2 Аудиты с предупреждением за короткий срок

	Комментарии.  В этом пункте речь идет скорее о «экстренных надзорах», чем о сокращенных аудитах.  Именно поэтому в этом разделе требуется, чтобы «орган по сертификации должен проявлять осторожность при назначении команды аудита из-за недостаточной возможности клиента опротестовать членов команды аудита». 



	48.
	9.6.3 «…Орган по сертификации должен обеспечить свободный доступ к информации относительно статуса приостановленного сертификата (8.1.3)…».
	9.6.3 «…Орган по сертификации должен делать приостановленный статус сертификации общественно доступным (см. 8.1.3)….».

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	49.
	9.6.4 Неудачное решение вопросов в период приостановления действия сертификата, установленного органом по сертификации, должно привести к отмене действия сертификата или сужению области сертификации
	9.6.4 Неспособность решить вопросы, которые привели к приостановке, через время, установленное органом по сертификации, должна привести к аннулированию или сужению области сертификации. 

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	50.
	9.6.6 Орган по сертификации должен разработать действенные мероприятия для заказчиков, предусмотрев при этом условия отмены (8.4.3 d), и обеспечив, чтобы после уведомления об отмене действия сертификата  заказчик в каких-либо рекламных целях не делал ссылок на свой сертифицированный статус.


	9.6.6 Орган по сертификации должен иметь осуществимое соглашение со своим сертифицированным клиентом,  относительно условий аннулирования (см. 8.4.3 d), обеспечивающие, что при уведомлении об аннулировании сертификации, клиент прекратит ее использование во всех рекламных материалах, которые содержат ссылку на сертифицированный статус. 

	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.


	51.
	9.6.7 По запросу любой стороны орган по сертификации должен давать точные сведения относительно статуса  сертификации системы менеджмента заказчика: приостановлено, отменено действие сертификата или сужена область сертификации. 


	9.6.7 При запросе любой стороны орган по сертификации должен правильно формулировать статус сертификации системы менеджмента клиента как приостановленный, аннулированный или суженный. 


	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	52.
	9.7.2 Описание процесса рассмотрения апелляций должно находиться в открытом доступе.


	9.7.2 Описание процесса по рассмотрению  апелляций должно быть общественно доступным. 



	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	53.
	9.7.3. «…Орган по сертификации должен обеспечивать, чтобы лица, вовлеченные в процесс рассмотрения апелляций, не проводили аудиты и не принимали решения, связанные с сертификацией».


	9.7.3. «…Орган по сертификации должен обеспечить, чтобы лица, привлеченные к процессу рассмотрения апелляций, отличались от тех, кто выполнял аудиты и принимал решение по сертификации». 



	Комментарии. Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала. 

	54.
	9.7.5 а) «основные принципы процесса получения, валидации, исследования апелляции…»
	9.7.5 а) 
«общие черты процесса по получению, признанию действительной и исследованию апелляции…»

	Комментарии.  Термин «валидация» («validation») часто переводится, как «утверждение». Получается, что апелляцию утвердили до её исследования.

	55
	9.7.5 b) сопровождение и регистрация апелляций, включая предпринятые ответные действия;


	 9.7.5 b)
отслеживание и запись апелляций, включая действия, предпринимаемые для решения по апелляциям,



	Комментарии.  Термин «регистрация» в английском переводе пишется как «registration». В ISO 17021 используется термин «recording», поэтому его лучше перевести, как «запись». Непонятно, какие ответные действия подразумеваются в представленном проекте стандарта.

	56.
	9.8.1 Описание процесса рассмотрения жалоб должно находиться в открытом доступе
	9.8.1 Описание процесса по рассмотрения  жалоб должно быть общественно доступным. 



	Комментарии.  Предлагаемая редакция перевода ближе к тексту оригинала.

	57.
	9.8..5 а) «основные принципы процесса получения, проверки, исследования жалобы….»
	а) 
общие черты процесса по получению, признанию действительной и изучению жалобы….»

	Комментарии. Аналогично  разделу 9.7.5 а). Заметим, что авторы перевода применили здесь термин «проверка», который в английском языке имеет множество вариантов, но только не «validation»

	58.
	9.8..5 b) сопровождение и регистрация жалоб, включая предпринятые ответные действия;


	9.8..5 б) 
отслеживание и запись жалоб, включая действия, предпринимаемые  для решения по жалобам;



	Комментарии. Аналогично 9.7.5 b).

	59.
	9.9.2. Примечание – Методология  осуществления выборки включают выборку, используемую  для оценки конкретной системы менеджмента и/или выбор производственных площадок при оценке организаций со многими производственными площадками. 


	Примечание 
Методология выборки включает выборку, используемую для оценки конкретной системы менеджмента и/или чтобы выбрать  места при многоместной  оценке.



	Комментарии.  Применение термина «производственные площадки» уже обсуждалось.  

	60.
	10.3.1 Высшее руководство органа по сертификации должно установить и документировать политику и цели деятельности органа. Высшее руководство должно обеспечивать наличие свидетельств выполнения  обязательства по разработке и внедрению системы менеджмента в соответствии с требованиями настоящего  стандарта….
	10.3.1 Высшее руководство органа по сертификации должно установить и задокументировать политику и цели для своей деятельности. Высшее руководство должно предоставить доказательство своей приверженности развитию и внедрению системы менеджмента в соответствии с требованиями данного Международного стандарта….

	Комментарии.  В политике невозможно представить свидетельств выполнения  обязательства по разработке и внедрению системы менеджмента в соответствии с требованиями настоящего  стандарта 17021.

	61.
	10.3.3 b) анализа и актуализации по мере необходимости для переутверждения документов;


	10.3.3 b) анализа и актуализации по мере необходимости и переутверждения документов

	Комментарии.  По видимому, ошибка в переводе, так как нет никакой необходимости актуализировать документы в целях их переутверждения.

	62.
	3.2 

Примечание  2 Другими терминами, которые могут быть полезны при интерпретации  беспристрастности, являются:  объективность, независимость, свобода от конфликта интересов, свобода от систематических ошибок, отсутствие предубеждений, нейтралитет, равноправие, открытость, справедливость, разъединение, баланс


	3.2 

Примечание  2 Другими терминами, которые могут быть полезны при интерпретации  беспристрастности, являются:  объективность, независимость, свобода от конфликта интересов, свобода от предвзятости, отсутствие предубеждений,  нейтралитет, справедливость, восприимчивость,  равное отношение, отстраненность, уравновешенность. 

	Комментарии.  Предлагаемый вариант  выполнен с учетом русского перевода документа ISO/PAS 17001.
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